
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

Art.Nr.
59082069927
AusgabeNr.
59082069927_01
Rev.Nr.
24/06/2021

AB1900

DE Abbruchhammer
Originalbedienungsanleitung 3

HU Bontókalapács
Eredeti használati utasítás fordítása 16

SI Rušilno kladivo
Prevod originalnih navodil za uporabo 27



www.scheppach.com2

1
8 1

2
3

4567

180°

2

8

3

5

9

5 4

11

4 10

2

6

A

B
D

C



www.scheppach.com DE | 3 

Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzhandschuhe tragen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Staubschutz tragen!

Schutzklasse II
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1. Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis: 
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• Unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden. 
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und 
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1 - 5)

1. Motorgehäuse
2. Ein-/ Ausschalter
3. Handgriff
4. Öleinfüllöffnung/Schauglas
5. Zusatzhandgriff
6. Werkzeugaufnahme
7. Spitzmeißel
8. Verriegelungsbolzen
9. Klemmschraube
10. Sperrschalter
11. Blechschraube

3. Lieferumfang (Abb. 6)

(1x) Abbruchhammer
(1x) Transportkoffer (A)
(1x) Ölflasche (B)
(1x) Spitzmeißel ø 30 L390 (C)
(1x) Flachmeißel ø 30 L390 (D)
(1x) Bedienungsanleitung 

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Gerät vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.
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• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für schwere Mei-
ßel- und Abbrucharbeiten sowie mit entsprechendem 
Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in der 
Bedienungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.  Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie al-
le diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise 
gut auf.

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in kei-
ner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerät bereits eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Die Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4. Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

5. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR HÄMMER

• Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.

• Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

• Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

• Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung 
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen siche-
ren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Hän-
den sicherer geführt.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand

• Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

WEITERE SICHERHEITS- UND  
ARBEITSHINWEISE

WARNUNG
• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-

gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

• Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit 
der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzklei-
dung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Gehör-
schutz sind zwingend erforderlich.

• Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschädlich und sollte nicht in den Körper ge-
langen. Staubabsaugung verwenden und zusätzlich 
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten 
Staub gründlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

• Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Ma-
schine fernhalten. Kabel immer nach hinten von der 
Maschine wegführen.

• Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von 
denen eine Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. 
Asbest).

• Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf 
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen ach-
ten.

• Beim Blockieren des Einsatzwerkzeugs bitte das 
Gerät sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät 
nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit hohem 
Reaktionsmoment entstehen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für die Blo-
ckierung des Einsatzwerkzeugs unter Berücksich-
tigung der Sicherheitshinweise. Mögliche Ursachen 
dafür können sein:
 - Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
 - Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
 - Überlasten das Elektrowerkzeugs

• Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
• Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine 

nicht entfernt werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung 
heiß werden.
• Bei Werkzeugwechsel
• Bei Ablegen des Gerätes
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Zusatzhandgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq = 19,546 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern und in 
Ausnahmefällen über dem angegebenen Wert liegen.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
• Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand- Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Schlagzahl 2000 min-1

Baumaße L x B x H 674 x 155,3 x 264,3 mm

Schlagkraft 60 Joule

Gewicht 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Aufnahmeleistung P1 1900 W

Schutzklasse: II

Schutzart: IPX0

Aufnahme: SDS-HEX System 30 mm

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 81,6 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LwA(garantiert) 104 dB(A)

Unsicherheit KwA 2,73 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Meißeln
Hauptgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq = 17,447 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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9. Inbetriebnahme

Meißel einsetzen (Abb. 2)
1. Meißel immer vor dem Einsetzen reinigen und den 

Schaft leicht einfetten.
2. Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag heraus-

ziehen, um 180° drehen und loslassen.
3. Meißel in die Werkzeugaufnahme (6) einführen 

und bis zum Anschlag schieben.
4. Verriegelungsbolzen (8) wieder herausziehen, um 

180° drehen und loslassen.
5. Verriegelung am Werkzeug prüfen.

Meißel entfernen
Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag herauszie-
hen, um 180° drehen und loslassen und Meißel ent-
fernen.

Zusatzhandgriff (Abb. 3)
Aus Sicherheitsgründen den Abbruchhammer nur 
mit Zusatzhandgriff verwenden!
1. Der Zusatzhandgriff (5) bietet ihnen während der 

Benutzung des Abbruchhammers sicheren Halt.
2. Der Zusatzhandgriff (5) kann in eine beliebige 

Position gedreht werden.
3. Lösen Sie dazu die Schraube (9).
4. Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff (5) in eine an-

genehme und sichere Arbeitsposition und ziehen 
Sie die Schraube (9) wieder fest an.

Ein- Ausschalten (Abb. 4)
Einschalten: Betriebsschalter (2) drücken.
Ausschalten: Betriebsschalter (2) loslassen. Dauer-
betrieb: Betriebsschalter (2) drücken und mit dem 
Sperrschalter (10) verriegeln. Dauerbetrieb stoppen: 
Betriebsschalter (2) antippen. 

7. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerät vornehmen.
• Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Machen Sie sich 

vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Beschrän-
kungen, aber auch mit den spezifischen potenziel-
len Gefahren.

• Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken.

• Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gereinigt 
und sachgemäß geschmiert wurde.

• Überprüfen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme 
auf beschädigte Teile und stellen Sie fest, ob diese 
Teile fachgerecht funktionieren und ihre vorgesehe-
ne Funktion erfüllen Im Zweifelsfall sollte das betref-
fende Teil ausgetauscht werden.

• Überprüfen Sie die Ausrichtung aller beweglichen 
Teile, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, 
und alle anderen Bedingungen, die den ordent-
lichen Betrieb beeinträchtigen könnten. Jedes be-
schädigte Teil sollte sofort durch einen Fachmann 
repariert oder ausgetauscht werden.

• Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein 
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lässt.

Achtung! Vor Einsatzbeginn die Einsatzstelle nach 
verdeckt liegenden elektrischen Leitungen, Gas- und 
Wasserrohren mit einem Leitungssuchgerät untersu-
chen.

8. Betrieb

• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei aus-

geschalteter Maschine.
• Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, so-

lange sie läuft.
• Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst, 

nachdem sie komplett stillsteht.
• Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie 

den Netzstecker ziehen.
• Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den 

Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
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• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 
oder Führung der Anschlussleitung.

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung.

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 
Wandsteckdose.

• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung H 07 RN-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 V~ / 50 Hz betragen
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 mm2 aufweisen.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an be-
liebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zu-
lässig ist.

• Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung 
an Anschlusspunkten vorgesehen, die eine Dau-
erstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 
100 A je Phase haben.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, die genannte An-
forderung erfüllt.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

10. Bedienungs- / Arbeitshinweise

Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die Maschine 
nur an den beiden Handgriffen (3 und 5, Abb. 1) ge-
halten werden!

Dadurch wird vermieden, dass beim Meißeln bei Be-
rührung von Leitungen ein elektrischer Schlag droht.

Meiselwerkzeuge immer gut scharf halten.
Achtung:
• Beim Meißeln nur mit geringem Druck arbeiten.
• Zu starker Druck belastet unnötig den Motor.
• Meißel rechtzeitig schärfen und bei Bedarf austau-

schen.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können ge-
sundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen der 
Stäube können allergische 
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nähe befindlicher Personen her-
vorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen~ oder Buchenstaub 
gelten als krebserregend, besonders in Verbindung 
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.
• Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
• Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Fil-

terklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die 
zu bearbeitenden Materialien.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfähig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
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Ölwechsel (Abb. 5)
Das Öl sollte etwa nach 40 - 50 Betriebsstunden ge-
wechselt werden.
Empfohlenes Öl: 100 ml SAE 15W/40 oder gleichwer-
tiges.
Achtung! Gerät ausschalten. Netzstecker ziehen!
1. Legen Sie das Gerät auf den Rücken. Schrauben 

Sie das Schauglas (4) durch öffnen der vier Kreuz-
schlitzschrauben (11) ab. 

2. Leeren Sie nun das alte Öl durch kippen in einen 
geeigneten Behälter. 
Achtung: Das Altöl ist bei der entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl zu entsorgen!

3. Füllen Sie das neue Öl (ca. 100 ml) in die Ölein-
füllöffnung ein.

4. Schrauben Sie das Schauglas wieder fest und 
kontrollieren Sie den Ölstand. Füllen Sie gegebe-
nenfalls Öl nach bzw. lassen überschüssiges Öl 
ab, bis der Ölstand stimmt. 

5. Ölstand nach kurzer Laufzeit noch einmal kontrol-
lieren

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Alle Meißel, Kohlebürsten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13. Zubehör

Flachmeißel
Art.Nr.: 3908201108
Barcode: 4046664014287

Spitzmeißel
Art.Nr.: 3908201109
Barcode: 4046664014294

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

12. Wartung

Falls Fachpersonal für außergewöhnliche Instand-
haltungsarbeiten oder Reparaturen beigezogen 
werden muss, wenden Sie sich immer an eine 
empfohlene Servicestelle oder direkt an uns.
• Instandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsarbei-

ten sowie die Beseitigung von Funktionsstörungen 
grundsätzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb vor-
nehmen.

• Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

Reinigung
Achtung! Netzstecker ziehen.
• Die Maschine nach jedem Arbeitsende säubern.
• Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von der 

Maschine zu entfernen.
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch, 

oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

• Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
ständen nachzuschmieren.

• Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in 
das Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elekt-
rofachkraft ausgewechselt werden.

Ölstand kontrollieren
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch des Gerätes zu 
kontrollieren.
Gerät mit der Werkzeugaufnahme nach unten auf den 
Boden stellen. Das Öl muss sich an der Markierung 
des Kreuzes befinden. Bei Bedarf Öl nachfüllen.
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Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autori-
sierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung von 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte geschehen. Der un-
sachgemäße Umgang mit Altgeräten kann aufgrund 
potenziell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Entsor-
gung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu einer 
effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie 
bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen 
Entsorgungsträger, einer autorisierten Stelle für die 
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
oder Ihrer Müllabfuhr.

14. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder 
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen 
Zubehör bestehen aus verschiedenen Materi-

alien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie de-
fekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen 
Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-

sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer da-
für vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 

15. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung tauschen 

Anschlüsse am Motor oder Schalter nicht 
in Ordnung von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Kohlebürsten defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor bringt keine 
Leistung, die Si-
cherung spricht an

Querschnitt der Verlängerungsleitung 
nicht ausreichend siehe Elektrischer Anschluss

Überlastung Werkzeug prüfen

Defekt der Elektrik von Elektrofachkraft prüfen lassen
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 24. März 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.schep-
pach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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A szimbólumok magyarázata

Üzembe helyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati utasítást és a biztonsági 
utasításokat!

Viseljen védőkesztyűt!

Viseljen védő szemüveget. 

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Viseljen egy porvédőálarcot. 

Védelmi osztály II
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Be kell tartani az előírt minimális kort.
A jelen üzemelési utasításokba foglalt biztonsági elő-
írások és a helyi országos különleges előírások ki-
egészítéseként be kell tartani az általánosan elismert 
műszaki előírásokat a fafeldolgozó szerszámgépek 
üzemelésekor.

2. A készülék leírása (ábra 1 - 5)

1. Motorház
2. Be-/kikapcsoló gomb
3. Markolat
4. Olajbetöltő nyílás / kémlelőablak
5. Kiegészítő fogantyú
6. Szerszámbefogó
7. Hegyesvéső
8. Reteszelő csapszeg
9. Szorítócsavar
10. Reteszelő kapcsoló
11. Lemezcsavar

3. Szállított elemek (ábra 6)

1 db bontókalapács
1 db szerszámdoboz (A)
1 db olajos palack (B)
1 db olajoskanna (C)
1 db hegyesvéső, ø 30, H: 390 (D)
1 db laposvéső, ø 30 H: 390 (E)
1 db kezelési utasítás 

• Nyissa ki a csomagot, és óvatosan vegye ki a ké-
szüléket.

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a cso-
magolási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

• Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
• Ellenőrizze a készülék és a tartozékok szállításból 

eredő sérüléseit. Reklamáció esetén azonnal érte-
sítse a beszállítót. Későbbi reklamációkat nem fo-
gadunk el.

• Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg 
a csomagolást.

• Felhasználás előtt ismerje meg a kezelési útmutató 
segítségével a készüléket.

• Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

• A megrendeléseknél adja meg a cikkszámunkat, 
valamint a készülék típusát és gyártási évét.

1. Bevezetés

Gyártó:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69
D - 89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló,
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új ké-
szülékét használja.

Kedves vásárló:
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmé-
ben a berendezés gyártója nem vonható felelősségre 
a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkező ká-
rokért a következő esetekben:
• szakszerűtlen kezelés,
• a használati utasítások be nem tartása,
• harmadik személy által végzett, szakképzetlen ja-

vítások,
• nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
• szakszerűtlen használat,
• az elektromos rendszer kiesése az elektromos elő-

írások, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 
szabályozások be nem tartása miatt.

Javaslatok:
Mielőtt a berendezést összeszerelné, és üzembe he-
lyezné olvassa el a használati útmutató teljes szöve-
gét. Az üzemelési utasítások célja a készülékkel való 
ismerkedésének megkönnyítése és a használati lehe-
tőségeinek megismertetése.
Az üzemelési utasítások fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készülék biztonságos, szakszerű és gaz-
daságos használatával kapcsolatosan, a veszélyek 
elkerülésére, a javítási költségek megspórolására, a 
kiesési idő csökkentésére, és a készülék megbízható-
ságának és élettartamának növelésére.
A használati útmutatóba foglalt biztonsági utasítá-
sokon kívül mindenképpen be kell tartani a nemzeti 
érvényben lévő szabályozásokat a készülék üzemelé-
sével kapcsolatosan.
Az üzemelési utasításokat helyezze egy tiszta, 
műanyag mappába, hogy megóvja a szennyeződéstől 
és a nedvességtől, és tárolja a készülék közelében. A 
munka elkezdése előtt minden gépkezelőnek el kell 
olvasnia az utasításokat és gondosan be kell tartania 
őket. Csak olyan személyek használhatják a készülé-
ket, akiket kiképeztek a gép használatáról, és a lehet-
séges veszélyekről, illetve kockázatokról. 
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1. Munkahely
a) Tartsa tisztán és rendben a munkaterületet. A ren-

detlenség és a megvilágítatlan munkaterületek bal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon a készülékkel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos szerszámok 
szikrákat képeznek, amelyek meggyújthatják a port 
vagy a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám használata során tartsa 
távol a gyermekeket és más személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszítheti uralmát a készü-
lék felett.

2. Elektromos biztonság
a) A készülék csatlakozódugója illeszkedjen a csat-

lakozóaljzatba. A hálózati csatlakozódugót semmi-
lyen módon nem szabad módosítani. A védőfölde-
léssel ellátott készülékekkel együtt ne használjon 
adapteres csatlakozót. A változatlan hálózati csat-
lakozódugók ás a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok 
csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például csö-
vekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekré-
nyekkel való érintkezését. Megnövekedik az ára-
mütés kockázata, ha a teste földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol a készüléket. 
Az elektromos készülékbe hatoló víz növeli az ára-
mütés kockázatát.

d) Ne használja a hálózati kábelt a rendeltetésétől 
eltérő módon, például a készülék szállításához, fel-
akasztásához vagy a hálózati csatlakozó aljzatból 
való kihúzásához. Tartsa hőtől, olajtól, éles élektől 
és a készülék maguktól mozgó alkatrészeitől távol 
a hálózati kábelt. A sérült vagy összekeveredett 
hálózati kábel növeli az áramütés kockázatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábele-
ket alkalmazzon, amelyek használata kültéren is 
engedélyezett. A kültéri használatra engedélyezett 
hosszabbító kábel használata csökkenti az áramü-
tés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor hasz-
náljon áramvédő kapcsolót. Az áramvédő kapcsoló 
használata csökkenti az áramütés kockázatát. Min-
dig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfe-
lel-e az elektromos szerszám típustábláján meg-
adott feszültségnek.

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem gyerekjáték! 
A gyerekek ne játsszanak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és apró alkatrészekkel! Fennáll a lenyelés 
és fulladás veszélye!

4. Rendeltetésszerűi használat

Az elektromos szerszám nehéz bontási és vésési 
munkálatok végzésére szolgál, illetve a megfelelő 
tartozékok használatával behajtásra és tömörítésre 
is alkalmas.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni.
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít ren-
deltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért vagy 
bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő fele-
lős és nem a gyártó.

A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési utasításban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.
A gépet kezelő és karbantartó személyeknek ismer-
niük kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehet-
séges veszélyekről.
Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a bal-
eset-megelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű munka-
egészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is.
Ha a berendezésen változtatást hajt végre, az ebből 
eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meg-
határozásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari 
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. 
Ezért a nem vállalunk szavatosságot, ha a készülék 
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén vala-
mint egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

5.  Az elektromos szerszámokra 
vonatkozó általános biztonsági 
utasítások

Figyelem! Az elektromos kéziszerszámok használa-
ta során az áramütés, illetve sérülés- és tűzveszély 
megelőzése érdekében az alábbi alapvető biztonsági 
utasításokat kell betartani. Az elektromos kéziszer-
szám használata előtt minden utasítást olvasson el, 
és mindig gondosan tartsa be a biztonsági előírásokat.
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c) Húzza ki a hálózati csatlakozót az aljzatból, és/
vagy vegye ki az akkumulátort, mielőtt beállításo-
kat végez a készüléken, tartozékokat cserél ki vagy 
félreteszi a készüléket. Ezen elővigyázatossági in-
tézkedések megakadályozzák a készülék akarat-
lan elindulását.

d) Tartsa gyermekektől távol a nem használt elektro-
mos szerszámokat. Ne hagyja, hogy a készüléket 
olyan személyek használják, akik nem ismerik azt 
vagy nem olvasták el a jelen utasításokat. Az elekt-
romos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják őket.

e) Gondosan ápolja a készüléket. Ellenőrizze, hogy a 
készülék mozgó alkatrészei kifogástalanul működ-
nek-e, nem szorulnak-e, nincsenek-e törött vagy 
sérült alkatrészek, amelyek negatív hatással len-
nének a készülék működésére. A készülék hasz-
nálata előtt javíttassa meg a sérült alkatrészeket. 
Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámok okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A 
gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vá-
gószerszámok kevésbé szorulnak be és könnyeb-
ben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámot, tartozékokat, betéteket 
stb. jelen utasításoknak, illetve a kifejezetten ezen 
készüléktípushoz előírtaknak megfelelően hasz-
nálja. Közben vegye figyelembe a munkafeltétele-
ket és a végrehajtandó feladatot is. Az elektromos 
szerszámoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

5. Szerviz
a) Hagyja az elektromos szerszámát csakis kvalifi-

kált szakszemelyzet altal es cask originalis-potal-
katreszekkel megjavitattni. Azaltal biztositva lesz, 
hogy tovabbra is fennall az elektromos szerszam 
biztonsaga.

A BONTÓKALAPÁCSRA VONATKOZÓ SPECIÁ-
LIS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Viseljen hallásvédőt. A zaj következtében halláská-
rosodást szenvedhet.

• Ha az elektromos szerszámhoz tartozékként jár-
nak, használja a kiegészítő fogantyúkat. Ha elveszti 
uralmát a készülék felett, az sérülésekhez vezethet.

• A készüléket szigetelt markolatnál fogja olyan mun-
kálatok közben, amelyek során az alkalmazott szer-
szám rejtett áramvezetékekhez vagy saját hálózati 
kábeléhez érhet hozzá. 

3. Személyekre vonatkozó biztonság
a) Legyen óvatos. Figyeljen arra, amit csinál, és 

az elektromos szerszám használata során tiszta 
ésszel cselekedjen. Ne használja a készüléket, ha 
fáradt vagy ha drogok, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll. A készülék használata során egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket 
okozhat.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos szer-
szám típusától és használatától függően alkalma-
zott személyi védőfelszerelések, például porvédő 
maszk, biztonsági kesztyű, védősisak vagy hallás-
védő viselése csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A szer-
szám áramellátásra és/vagy akkumulátorra va-
ló csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt 
győződjön meg arról, hogy ki van-e kapcsolva az 
elektromos szerszám. Ha a készülék szállítása 
közben a kapcsolón tartja az ujját vagy a készülé-
ket bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra, 
akkor sérülésekre kerülhet sor.

d) A készülék bekapcsolása előtt távolítsa el a beállí-
tó szerszámokat vagy a csavarkulcsokat. A készü-
lék forgó részében található szerszám vagy kulcs 
sérüléseket okozhat. Ne becsülje túl magát. Gon-
doskodjon a stabil állásról, és mindig őrizze meg 
egyensúlyát. Ezáltal váratlan helyzetekben is job-
ban irányíthatja a készüléket.

e) Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő ru-
házatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát és kesz-
tyűjét tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészek-
től. A maguktól mozgó alkatrészek megragadhatják 
a laza ruházatot, ékszereket vagy a hosszú hajat 

f) Ha lehetséges a porszívó és -gyűjtő berendezé-
sek felszerelése, akkor győződjön meg arról, hogy 
ezek csatlakoztatva vannak, és megfelelően hasz-
nálhatók. Ezen berendezések használata csökken-
ti a por által okozott veszélyeket.

4. Az elektromos szerszámok gondos kezelése 
és használata

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munkájához az ahhoz 
meghatározott elektromos szerszámot használja. 
A megfelelő elektromos szerszámmal jobban és 
biztonságosabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományokban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
veszélyesnek számít, és meg kell javítani.
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 - A szerszám beszorul a megmunkálandó mun-
kadarabba

 - A megmunkálandó anyag átszakad
 - Az elektromos szerszám túlterhelődik

• Ne nyúljon a működő gépbe.
• Működő gépből nem szabad a forgácsokat és szi-

lánkokat eltávolítani.

FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye
A befogott szerszám üzem közben felhevülhet.
• Szerszámcserénél
• A készülékkel végzett munka befejeztével

m FIGYELMEZTETÉS! Ez az elektromos kézi-
szerszám működés közben elektromágneses mezőt 
képez. Ez a mező bizonyos körülmények között befo-
lyásolhatja az aktív és passzív orvosi implantátumok 
működését. A súlyos és halálos sérülések veszélyé-
nek csökkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumokkal élő személyek az elektromos kézi-
szerszám kezelése előtt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantátum gyártójának véleményét.

6. Műszaki adatok

Ütésszám 2000 perc-1

Készülék méretei  
H x Sz x Ma 674 x 155,3 x 264,3 mm

Ütőerő 60 Joule

Tömeg 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Felvett teljesítmény P1 1900 W

Védelmi osztály II

Védettségi osztály IPX0

Befogás SDS-HEX 30 mm-es 
rendszer

A műszaki változások jogát fenntartjuk!

Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 60745 szerint let-
tek mérve.

A feszültség alatt álló vezetékkel való érintkezés a 
készülék fémből készült alkatrészeit is feszültség 
alá helyezheti, és ez áramütéshez vezethet.

• A rejtett közművezetékek megtalálásához hasz-
náljon megfelelő keresőeszközöket, illetve vegye 
fel a kapcsolatot a helyszínen illetékes közműszol-
gáltatóval. Az elektromos vezetékek érintése tüzet 
okozhat, illetve áramütéssel járhat. Ha megsérti a 
gázvezetéket, az robbanást okozhat. A vízvezeték 
átütése anyagi kárt okoz, illetve áramütéssel járhat.

• Munkavégzés közben mindig két kézzel tartsa az 
elektromos szerszámot, és álljon stabilan a lábán. 
Az elektromos szerszám vezetése két kézzel biz-
tosabb.

• Biztosítsa a munkadarabot. A feszítőeszközzel vagy 
satuval befogott munkadarab biztosabban áll, mint 
ha kézzel tartaná

• Viseljen porvédő maszkot.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI 
UTASÍTÁSOK

FIGYELMEZTETÉS
• Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a 

lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát.
• Használjon védőfelszerelést. A készülékkel való 

munkavégzéskor mindig viseljen védőszemüveget. 
Az egyéni védőeszközök, mint a porvédő maszk, a 
védőkesztyű, a zárt és csúszásbiztos lábbeli és a 
hallásvédő viselése elengedhetetlen.

• A munkavégzés közben képződő por gyakran ártal-
mas az egészségre, és nem szabad a szervezet-
be jutnia. Használjon porelszívást, emellett viseljen 
megfelelő porvédő maszkot. A lerakódó port alapo-
san távolítsa el, pl. porszívóval.

• A gép hálózati kábelét mindig tartsa távol a gép 
munkaterületétől. A hálózati kábelt mindig hátrafelé 
vezesse el a géptől.

• Ne munkáljon meg olyan anyagot, amely káros lehet 
az egészségre (pl. azbesztet tartalmaz).

• Ha falon, mennyezeten vagy padlón dolgozik, ügyel-
jen az elektromos vezetékekre, a gáz- és vízcsö-
vekre.

• Ha megakad a befogott szerszám, azonnal kap-
csolja ki a készüléket! Addig ne kapcsolja vissza 
a készüléket, míg ki nem szabadította a befogott 
szerszámot. Ellenkező esetben ugyanis nagy ere-
jű visszarúgás lehet a következmény. A biztonsági 
utasítások figyelembevétele mellett állapítsa meg 
és szüntesse meg a befogott szerszám beszorulá-
sának okát. A lehetséges okok az alábbiak:
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Maradék kockázat
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektromos 
szerszámot, mégis maradnak fennmaradó rizikók. 
Ennek az elektromos szerszámnak az építésmód-
jával és kivitelézésével kapcsolatban a következő 
veszélyek léphetnek fel:
1. Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő porvédőmasz-

kot.
2. Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő zaj-

csökkentő fülvédőt.
3. Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-rezgésekből 

adódnak, ha a készülék hosszabb ideig használva 
lesz, vagy ha nem lesz szabályszerűen vezetve és 
karbantartva.

7. Üzembe helyezés előtt

Üzembe helyezés előtt győződjön meg arról, hogy a 
típustáblán szereplő adatok megegyeznek a hálózati 
adatokkal.

Mielőtt a készüléken beállításokat végez, mindig húz-
za ki a hálózati csatlakozódugót.
• Ismerje meg a gépet. Ismerkedjen meg a haszná-

latával és a korlátaival, de a különleges potenciális 
veszélyeivel is.

• Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugja, győ-
ződjön meg arról, hogy a kapcsoló KI állásban van.

• Győződjön meg arról, hogy a gép tiszta és szak-
szerűen zsírzott.

• Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, nincsenek-e 
a gépen sérült alkatrészek és állapítsa meg, hogy 
szakszerűen működik-e és teljesíti-e a tervezett 
funkcióját. Kétség esetén cserélje le az adott al-
katrészt.

• Ellenőrizze minden mozgó alkatrész beállítását, 
minden törött vagy rögzített elemet és az összes 
olyan feltételt, amely kedvezőtlenül befolyásolhat-
ja a normális üzemet. Minden sérült alkatrész egy 
szakmunkás azonnal javítson meg vagy cseréljen 
le.

• Ne használja a gépet,ha egy kapcsolót nem lehet 
megfelelően be- és kikapcsolni.

Figyelem! A használat megkezdése előtt az alkal-
mazás helyét vizsgálja át vezetékkereső készülékkel, 
nincsenek-e burkolt elektromos vezetékek, gáz- és 
vízcsövek.

Hangnyomásmérték LpA 81,6 dB(A)

Bizonytalanság KpA 3 dB

Hangteljesítménymérték LWA(garantált) 104 dB(A)

Bizonytalanság KWA 2,73 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.
Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) az 
EN 60745 szerint lettek meghatározva.

Vésés
Fő markolat:
Rezgéskibocsátási érték ah, Cheq = 17,447 m/s2

K bizonytalanság = 1,5 m/s2

Kiegészítő fogantyú:
Rezgéskibocsátási érték ah, Cheq = 19,546 m/s2

K bizonytalanság = 1,5 m/s2

További információk az elektromos szerszámok-
hoz

Figyelmeztetés!
A megadott rezgésemisszióérték egy normált ellenőr-
zési folyamat szerint lett mérve és az elektromos szer-
szám használatának a fajtájától és módjától függően, 
megváltozhat és kivételes esetekben lehet a megadott 
érték felett.
A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet használni 
az elektromosszerszámok egymással való összeha-
sonlításhoz.

A megadott rezgésemisszióértéket a befolyásolás be-
vezető felbecsülésére is fel lehet használni.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást egy 
minimumra!
• Csak kifogástalan készülékeket használni.
• A készüléket rendszeresen karbantartani és meg-

tisztítani.
• Illessze a munkamódját a készülékhez.
• Ne terhelje túl a készüléket.
• Hagyja adott esetben leellenőrizni a készüléket.
• Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
• Hordjon kesztyűket.
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A folyamatos üzemeltetés leállítása: érintse meg a (2) 
üzemkapcsolót.

10. Kezelés/műveleti útmutatások

Figyelem! Az Ön biztonsága érdekében a gépet 
csak mindkét fogantyúval (3. ábra 5 és 1) szabad 
tartani! 

Ezáltal elkerüli azt, hogy vésés közben a vezetékek 
érintése miatt áramütés fenyegesse.

A vésőszerszámokat mindig tartsa jó éles álla-
potban.
Figyelem:
• Vésés közben csak kis nyomással dolgozzon.
• A túl nagy nyomás feleslegesen terheli a motort.
• A vésőt időben élezze és szükség esetén cserélje 

le. 

Por-/forgácselszívás
Bizonyos anyagok pora, mint például az ólomtartalmú 
festékek, egyes fafajták, ásványi anyagok és fémek 
károsak lehetnek az egészségre. Ezen porok érintése 
vagy belégzése allergiás reakciót válthat ki, és/vagy 
légzőszervi betegségeket okozhat a kezelő személy 
vagy a közelben tartózkodók számára.
Bizonyos porok, mint például a tölgy- és a bükkfa fű-
részpora rákkeltőnek számítanak, különösen akkor, ha 
a faanyag kezelésére szolgáló segédanyagokkal (kro-
mát, favédő szerek) együtt fordulnak elő. Azbeszttar-
talmú anyagot csak szakember munkálhat meg.
• Gondoskodjon megfelelő szellőzésről a munkaterü-

leten.
• Ajánlott a P2 besorolású szűrővel ellátott légzésvé-

delmi maszk használata.
A megmunkálandó anyagra vonatkozóan vegye figye-
lembe az adott országban érvényes előírásokat.

11. Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemképes állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakozás megfelel a vo-
natkozó VDE és DIN előírásoknak. Az üzemeltetői 
hálózati csatlakozásnak, valamint az alkalmazott 
hosszabbító vezetéknek meg kell felelnie ezen elő-
írásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelése gyak-
ran megsérül.

8. Üzem

• Csak kifogástalan készüléket használjon.
• A gép minden beállítását kikapcsolt állapotban vé-

gezze.
• Működés közben soha ne hagyja a gépet felügyelet 

nélkül.
• Lekapcsoláskor csak azután hagyja ott a gépet, 

miután az teljesen leállt.
• Mindig kapcsolja ki a gépet, mielőtt kihúzza a háló-

zati csatlakozódugót.
• Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót. Soha 

ne a kábelnél fogva húzza ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból.

• Rendszeresen tartsa karban és tisztítsa a készü-
léket.

9. Üzembe helyezés

Véső behelyezése (2. ábra)
1. Behelyezés előtt a vésőt mindig tisztítsa meg és a 

szárát vékonyan zsírozza be.
2. A (8) reteszelőcsapot ütközésig húzza ki, 180°-kal 

fordítsa el és eressze el.
3. A vésőt vezesse be az (6) szerszámbefogóba és 

tolja be ütközésig.
4. A (8) reteszelőcsapot újból húzza ki ütközésig, 

180°-kal fordítsa el és eressze el.
5. Ellenőrizze a szerszámon a reteszelést.

Véső kivétele
A (8) reteszelőcsapot ütközésig húzza ki, 180°-kal 
fordítsa el, eressze el és vegye ki a vésőt.

Kiegészítő fogantyú (3. ábra)
A bontókalapácsot biztonsági okból csak a kiegé-
szítő fogantyúval használja!
6. A (5) kiegészítő fogantyú a bontókalapács haszná-

lata során biztos tartást ad.
7. A (5) kiegészítő fogantyú tetszés szerinti pozíció-

ba forgatható.
8. Ehhez oldja ki az (9) propeller
9. Forgassa most a (5) kiegészítő fogantyút kényel-

mes és biztonságos munkapozícióba és húzza 
meg az (9) csavart.

Be- és kikapcsolás (4. ábra)
Bekapcsolás: nyomja meg a (2) üzemkapcsolót. Kikap-
csolás: engedje el a (2) üzemkapcsolót. Folyamatos 
üzemeltetés: nyomja meg a (2) üzemkapcsolót, és re-
teszelje a (10) reteszelő kapcsolóval. 
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A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényen 
végzett javításokat csak villanyszerelő hajthatja végre.

Információ kérése esetén a következő adatokat ad-
ja meg:
• A motor áramneme
• A gép típustáblájának adatai
• A motor típustáblájának adatai

12. Karbantartás

Ha rendkívüli karbantartási feladatok vagy javítás 
miatt szakember közreműködésére van szüksége, 
mindig az ajánlott szervizpartnerhez vagy közvet-
lenül cégünkhöz forduljon.
• Javítási, karbantartási és tisztítási munkálatokat és 

az üzemzavarok elhárítását alapvetően csak kikap-
csolt hajtás mellett szabad végezni.

• A javítási és karbantartási munkálatok végeztével 
azonnal szereljen a helyére minden védő- és biz-
tonsági berendezést.

Tisztítás
Figyelem! Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
• Minden munka befejezése után tisztítsa meg a gé-

pet.
• Rendszeresen távolítsa el a gépről a port és a 

szennyezéseket.
• Tartsa a védőberendezéseket, a légréseket és a 

motorházat por- és szennyezésmentes állapotban.
• A készüléket egy tiszta törlőkendővel takarítsa vagy 

fújja le kisnyomású sűrített levegővel.
• Minden mozgó alkatrészt rendszeres időközönként 

kenjen.
• Ne használjon tisztító- vagy oldószereket; ezek 

megtámadhatják a készülék műanyag alkatrészeit. 
Ügyeljen arra, hogy ne kerülhessen víz a készülék 
belsejébe.

Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén ellenőriztesse a szén-
keféket villanyszerelővel. Figyelem! A szénkeféket 
csak villanyszerelőcserélheti.

Olajszint ellenőrzése
A készülék minden egyes használata előtt ellenőrizze 
az olajszintet.
Állítsa a készüléket a szerszámbefogóval lefelé a talaj-
ra. Az olajszintnek a kereszt alakú jelölésnél kell len-
nie. Szükség esetén töltse után az olajat.

Ennek okai:
• Nyomási helyek, ha a vezetéket ablak- vagy ajtóré-

sen keresztül vezeti.
• Törési helyek a csatlakozóvezetékek szakszerűtlen 

rögzítése vagy vezetése miatt.
• Vágási hely a csatlakozóvezetéken való áthajtás 

miatt.
• Szigetelés sérülése a fali csatlakozóaljzatból való 

kiszakítás miatt.
• Repedés a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült csatlakozóvezetékeket nem szabad 
használni és a szigetelés sérülése miatt életveszé-
lyesek!
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérültek-e az 
elektromos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy 
ellenőrzéskor a csatlakozóvezeték ne legyen a háló-
zaton.
Az elektromos csatlakozóvezetékek feleljenek meg a 
vonatkozó VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak H 07 
RN jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozóvezeték típus megnevezését a vezetéken 
fel kell tüntetni.

Váltóáramú motor 
• A hálózati feszültségnek 230 V ~ / 50 Hz-nek kell 

lennie
• A hosszabbító vezetékek legyenek legalább 1,5 

mm² keresztmetszetűek.

A hálózati csatlakozás és a hosszabbító vezeték le-
gyen 3-eres = P + N + SL. - (1/N/PE). A hálózati csat-
lakozás biztosítéka legfeljebb 16 A-es legyen.

• A termék teljesítí az EN 61000-3-11 követelményeit 
és a különcsatlakozási feltételek alá esik. Ez annyit 
jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon vá-
lasztható csatlakozási ponton történő használat.

• Kedvezőtlen hálózati viszonyoknál a készülék átme-
netileg feszültségi ingadozásokhoz vezethet.

• A termék kizárólagossan olyan csatlakozási ponto-
kon levő használatra van előrelátva, amelyek ame-
lyeknek fázisokként legalább 100 A-os hálózati tar-
tós áram terhelhetőségük van.

• Felhasználóként Önnek kell gondoskodni arról, 
szükség esetén az áramszolgáltatóval egyeztetve, 
hogy az Ön csatlakozási pontja, amelyről Ön a ter-
méket üzemeltetni kívánja, megfeleljen a megadott 
követelménynek.
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14. Ártalmatlanítás

A szállítási károk megakadályozásához a ké-
szülék egy csomagolásban található. Ez a 
csomagolás nyersanyag és ezáltal ismét fel-
használható vagy pedig visszavezethető a 
nyersanyagi körforgáshoz. A készülék és an-
nak a tartozékai különböző anyagokból állnak, 

mint például fémből és műanyagokból. Vigye a károsult 
alkatrészeket a különhulladék megsemmisítési hely-
hez. Érdeklődjön utánna a szaküzletben vagy a közsé-
gi közigazgatásnál!

Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási 
hulladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy 
a terméket az elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairól szóló irányelv 
(2012/19/EU) és a nemzeti törvények értelmé-

ben nem szabad a háztartási hulladékba dobni. Ezt a 
terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen kell leadni. 
Ez történhet például egy hasonló termék vásárlásakor 
történő visszaadással vagy az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékait újrahasznosító hiva-
talos gyűjtőhelyen történő leadással. A használt be-
rendezések szakszerűtlen kezelése a használt 
elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran 
megtalálható potenciálisan veszélyes anyagok miatt 
negatív hatással lehet a környezetre és az emberek 
egészségére. Ezen termék szakszerű ártalmatlanítá-
sával ráadásul a természeti erőforrások hatékony 
használatához is hozzájárul. A használt berendezések 
gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a városvezetésnél, a he-
lyi közterület-fenntartónál, az elektromos és elektro-
nikus berendezések hivatalos gyűjtőhelyén vagy a hul-
ladékszállító vállalatnál érdeklődhet.

Olajcsere (5. ábra)
Az olajat 40 - 50 üzemóránként le kell cserélni.
Ajánlott olaj: 100 ml SAE 15W/40 vagy azzal egyen-
értékű.

Figyelem! Kapcsolja ki a készüléket. Húzza ki a há-
lózati csatlakozódugót!
1. Fektesse a készüléket a hátoldalára. Csavarozza 

le a (4) kémlelőablakot a négy darab (11) kereszt-
hornyos csavar kioldásával. 

2. A fáradt olajat a készülék megdöntésével öntse 
megfelelő tárolóedénybe. 
Figyelem: A fáradt olajat adja le ártalmatlaní-
tásra a megfelelő átvevőhelyen!

3. Töltsön be új olajat (kb. 100 ml) az olajbetöltő nyí-
láson keresztül.

4. Csavarozza vissza a kémlelőablakot, és ellenőriz-
ze az olajszintet. Szükség szerint töltse után az 
olajat, ill. eressze le a felesleget, míg az olajszint 
megfelelő nem lesz. 

5. Rövidebb üzemeltetést követően ellenőrizze újra 
az olajszintet

Szervíz-információk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a követ-
kező részek már használat szerinti vagy természetes 
kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van 
mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: Hegyes véső, szénkefék

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

13. Tartozékok

Laposvéső
Cikkszám: 3908201108
Vonalkód: 4046664014287

Hegyesvéső
Cikkszám. 3908201109
Vonalkód: 4046664014294
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15. Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Elhárítás

A motor nem 
indul el

Hálózati biztosíték kiégett Ellenőrizze a hálózati biztosítékot

Hosszabbító vezeték hibás Cserélje le a hosszabbító vezetéket 

Motor vagy a kapcsoló hibás Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

A motor vagy a kapcsoló csatlakozása 
nincs rendben Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

A szénkefe hibás Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

A motor nem ad 
le teljesítményt, a 
biztosíték kiold

A hosszabbító kábel keresztmetszete 
nem elegendő Lásd az elektromos csatlakozást

Túlterhelés Ellenőrizze a szerszámot

Az elektromos rendszer hibája Villanyszerelővel vizsgáltassa meg
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščitne rokavice!

Nosite zaščito za oči!

Nosite zaščito sluha!

Uporabljajte zaščito pred prahom!

Razred zaščite II
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Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
strojev upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pra-
vila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil 
in varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slike 1–5)

1. Ohišje motorja
2. Stikalo za vklop/izklop
3. Ročaj
4. Odprtina za polnjenje olja/kontrolno okence
5. Dodatni roč
6. Nastavek za orodje
7. Koničasto dleto
8. Blokirni sornik
9. Vpenjalni vijak
10. Zaporno stikalo
11. Pločevinasti vijak

3. Obseg dostave (slika 6)

(1x) rušilno kladivo
(1x) transportni kovček (A)
(1x) plastenka za olje (B)
(1x) koničasto dleto ø 30 L390 (C)
(1x) ploščato dleto ø 30 L390 (C)
(1x) navodila za uporabo 

• Odprite embalažo in iz nje previdno vzemite napra-
vo.

• Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (če obstajajo).

• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

• Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati napravo.

• Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

• Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.

1. Uvod

Proizvajalec:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo no-
vo napravo.

Napotek: 
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
• nepravilnem ravnanju,
• Neupoštevanje navodil za uporabo,
• popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
• vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
• nenamenski uporabi.
• Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113.

Priporočamo: 
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo omogočajo, da se lažje sezna-
nite s strojem in izkoristite njegove možnosti namen-
ske uporabe.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in gospodarnem delu s strojem, 
o izogibanju nevarnostim, zmanjšanju stroškov za po-
pravila in časov izpada ter o povečanju zanesljivosti in 
življenjske dobe stroja.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo 
morate nujno upoštevati predpise svoje države, ki ve-
ljajo za uporabo stroja.
Navodila za uporabo shranite poleg stroja, ovita v pla-
stični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo 
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna 
oseba prebrati in skrbno upoštevati omenjena navodi-
la. 
Na stroju lahko delajo samo osebe, ki so poučene o 
uporabi stroja in o nevarnostih, ki so povezane z njo. 
Upoštevajte zahtevano najnižjo starost.



www.scheppach.com30 | SI

b) Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko 
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gorljive 
tekočine, plini ali prah. Električna orodja ustvarjajo 
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo približe-
vati, medtem ko uporabljate električno orodje. Če 
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2. Električna varnost
a) Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati 

v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben način spre-
minjati. Adapterskih vtičev ne uporabljajte z elek-
tričnimi orodji, ki so zaščitno ozemljena. Nespre-
menjeni vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo 
tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
šinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. Če je 
vaše telo ozemljeno, obstaja večje tveganje elek-
tričnega udara.

c) Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokro-
ti. Vdor vode v električno napravo poveča tveganje 
električnega udara.

d) Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešanje ele-
ktričnega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. 
Kabla ne približujte vročini, olju, ostrim robovom 
ali premikajočim se delom naprave. Poškodovani 
ali zamotani kabli povečujejo tveganje električne-
ga udara.

e) Če z električnim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takšne kablske podaljške, ki so odo-
breni za zunanje območje. Uporaba podaljševal-
nega kabla, ki je primeren za zunanje območje, 
zmanjša tveganje električnega udara.

f) Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala na 
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

3. Varnost oseb
a) Vedno bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z 

električnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepo-
zornosti pri uporabi električnega orodja lahko vodi 
do resnih telesnih poškodb.

b) Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zašči-
tna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot 
je maska za prah, nedrseči varnostni čevlji, za-
ščitna čelada ali zaščita sluha, odvisno od vrste 
in uporabe električnega orodja, zmanjša tveganje 
telesnih poškodb.

m POZOR!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

4. Namenska uporaba

Električno orodje je predvideno za težko dletenje in 
težka rušilna dela ter tudi za zabijanje in vibracijsko 
nabijanje ob uporabi z ustreznim priborom.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim 
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v 
skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe 
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdržujejo, morajo biti z 
njim seznanjeni in poučeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno držati veljavnih ukre-
pov za preprečevanje nesreč.
Upoštevati je treba tudi druga splošna navodila s pod-
ročja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izključujejo garancijo 
proizvajalca za poškodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.  Splošni varnostni napotki za  
električna orodja

Pozor! Pri uporabi električnih orodij je treba zaradi 
zaščite pred električnim udarom, nevarnostjo poškodb 
in požara upoštevati sledeče temeljne varnostne uk-
repe. Pred uporabo električnega orodja preberite vse 
varnostne napotke in jih varno shranit

1. Varnost na delovnem mestu
a) Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in dobro 

osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna območja 
lahko privedejo do nesreč.
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f) Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi 
se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g) Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvršiti. 
Uporaba električnega orodja v namene, za katere 
ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

5. Servis
a) Vaše električno orodje sme popravljati samo kvali-

ficirano strokovno osebje in le z originalnimi nado-
mestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da električno 
orodje ostane varno.

VARNOSTNI NAPOTKI, SPECIFIČNI ZA KLADIVA

• Nosite zaščito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko og-
lušite.

• Uporabljajte dodatne ročaje, če so priloženi elek-
tričnemu orodju. Izguba nadzora lahko privede do 
telesnih poškodb.

• Napravo držite samo na izoliranih prijemalnih po-
vršinah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vložno 
orodje naleti na skrite električne vode ali na lasten 
električni kabel. Stik z vodom, po katerem teče tok, 
lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do ele-
ktričnega udara.

• Uporabite primerne iskalne naprave, da najdete 
skrite napajalne vode, ali pokličite lokalno podjetje 
za oskrbo z električno energijo. Stik z električnimi 
vodi lahko privede do požara in električnega udara. 
Poškodovanje plinskega voda lahko privede do ek-
splozije. Vdor v vodovod povzroči materialno škodo 
ali lahko privede do električnega udara.

• Električno orodje pri delu vedno držite z obema ro-
kama in poskrbite za stabilnost. Električno orodje 
varneje vodite z dvema rokama.

• Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec, vpet z vpe-
njalno pripravo ali primežem, je varneje pritrjen, kot 
z roko

• Nosite masko za zaščito pred prahom.

c) Preprečite nenameren zagon. Prepričajte se, da 
je električno orodje izklopljeno, preden ga boste 
priklopili na tokovno napajanje in/ali priključili aku-
mulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Če imate 
pri nošenju električnega orodja prst na stikalu ali 
napravo že vklopljeno priključite na tokovno napa-
janje, lahko to privede do nesreč.

d) Preden boste vklopili električno orodje, odstrani-
te orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu naprave, lah-
ko privede do telesnih poškodb.

e) Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako 
lahko električno orodje v nepričakovanih situacijah 
bolje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih obla-
čil ali nakita. Las, oblačil in rokavic ne približujte 
premikajočim se delom. Premikajoči se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g) Če lahko montirate naprave za odsesavanje in lov-
ljenje prahu, se prepričajte, da so te priključene 
in se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesavanja 
prahu lahko zmanjša nevarnosti, ki nastanejo za-
radi prahu.

4. Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a) Ne preobremenite naprave. Za svoje delo uporabi-

te temu namenjeno električno orodje. Z ustreznim 
električnim orodjem lahko v podanem območju mo-
či delate boljše in varneje.

b) Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogo-
če vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite akumu-
latorsko baterijo, preden boste nastavljali napra-
vo, zamenjevali dele pribora ali odložili električno 
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprečite 
nenamerni zagon električnega orodja.

d) Nerabljena električna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo 
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati 
naprave. Električna orodja so nevarna, če jih upo-
rabljajo neizkušene osebe.

e) Skrbno negujte električna orodja. Preverite, če 
gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, 
če so deli zlomljeni ali tako poškodovani, da je de-
lovanje električnega orodja omejeno. Pred upora-
bo naprave je treba popraviti poškodovane dele. 
Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih 
električnih orodij.
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6. Tehnični podatki

Število udarcev 2000 min-1

Dimenzije D x Š x V 674 x 155,3 x 264,3 mm

Udarna sila 60 joulov

Teža 16,5 kg

Motor 230–240 V ~ 50 Hz

Vhodna moč P1 1900 W

Razred zaščite: II

Stopnja zaščite: IPX0

Nastavek za orodje: sistem SDS-HEX 30 mm

Tehnične spremembe so pridržane!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu 
s standardom EN 60745.

Raven hrupa LpA 81,6 dB(A)

Nezanesljivost KpA 3 dB

Nivo moči zvoka LwA (zajamčeno) 104 dB(A)

Negotovost KwA 2,73 dB

Nosite zaščito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.
Ugotovljene skupne vrednosti nihanja (vektorska vsota 
treh smeri) ustrezajo standardu EN 60745.

Dleta
Glavni ročaj:
Vrednost emisij vibracij ah, Cheq = 17,447 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatni roč:
Vrednost emisij vibracij ah, Cheq = 19,546 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električna orodja

Opozorilo!
Navedena vrednost emisij vibracij je bila izmerjena 
z normiranim preizkusnim postopkom in se glede na 
način uporabe električnega orodja lahko spremeni in 
izjemoma preseže navedeno vrednost.

NADALJNJI VARNOSTNI NAPOTKI IN NAPOTKI 
ZA DELO

OPOZORILO
• Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da stoji-

te varno in da vedno ohranjate ravnotežje.
• Uporabljajte zaščitno opremo. Pri delu s strojem 

vedno nosite zaščitna očala. Nujno potrebna so za-
ščitna oblačila, kot so: maska za zaščito pred pra-
hom, zaščitne rokavice, trdna in protizdrsna obutev 
in zaščita za sluh.

• Prah, ki nastaja med delom je pogosto zdravju ško-
dljiv in naj ne bi prišel v stik s telesom. Uporabite 
odsesavanje prahu, poleg tega pa nosite tudi masko 
za zaščito pred prahom. Ostanke prahu temeljito 
odstranite, npr. posesajte.

• Priključni kabel naj ne bo v delovnem območju stro-
ja. Kabel vedno speljite nazaj, stran od stroja.

• Ne obdelujte nobenih materialov, ki so zdravju ne-
varni (npr. azbesta).

• Pri delu na steni, stropu ali na tleh pazite na elek-
trične, plinske in vodovodne napeljave.

• Če vstavitveno orodje zablokira, napravo takoj iz-
ključite! Naprave ne vključite nazaj, dokler je vsta-
vitveno orodje blokirano; pri tem bi lahko prišlo do 
povratnega udarca z visokim reakcijskim momen-
tom. 
Raziščite in odpravite vzrok za blokiranje vstavit-
venega orodja, pri tem pa upoštevajte varnostne 
napotke. Možni vzroki za to so lahko:
 - zatikanje v obdelovancu;
 - material, ki ga obdelujete je prebit;
 - preobremenitev električnega orodja.

• Ne segajte v delujoč stroj.
• Ostružkov in drobcev se med delovanjem stroja ne 

sme odstranjevati.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin
Vstavitveno orodje se med uporabo lahko zelo segreje.
• Pri menjavi orodja
• Pri odlaganju naprave

m OPOZORILO! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
ločenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem 
medicinskega vsadka.
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• Če ni mogoče pravilno vklopiti in izklopiti enega od 
stikal, stroja ne uporabljajte.

Pozor! Pred začetkom uporabe mesto, na katerem 
boste napravo uporabljali, preiščite z napravo za iska-
nje vodov glede skritih električnih vodov in vodovodnih 
cevi.

8. Delovanje

• Uporabljajte samo brezhibne naprave.
• Vse nastavitve stroja opravite, ko je stroj izklopljen.
• Dokler stroj deluje, ga nikoli ne puščajte nenadzo-

rovanega.
• Po izklopu stroj zapustite šele, ko se je popolnoma 

zaustavil.
• Stroj vedno izklopite, preden izvlečete omrežni vtič.
• Vedno izvlecite omrežni vtič. Vtiča nikoli ne vlecite 

iz vtičnice za kabel.
• Redno vzdržujte in čistite napravo.

9. Zagon

Uporaba dleta (slika 2).
1. Dleto pred uporabo vedno očistite in steblo rahlo 

namastite.
2. Zaklepni sornik (8) izvlecite do omejevalnika, ga 

zavrtite za 180° in spustite.
3. Dleto vstavite v nastavek za orodje (6) in potisnite 

do omejevalnika.
4. Zaklepni sornik (8) spet izvlecite, ga zavrtite za 

180° in spustite.
5. Preverite zapah na orodju.

Odstranjevanje dleta
Zaklepni sornik (8) izvlecite do omejevalnika, ga zavrti-
te za 180° in spustite ter odstranite dleto.

Dodatni roč (slika 3)
Iz varnostnih razlogov udarno kladivo uporabljajte 
le z dodatnim ročem!
1. Dodatni roč (5) vam med uporabo rušilnega kladi-

va nudi dodatno oporo.
2. Dodatni roč (5) lahko obrnete v poljubni položaj.
3. V ta namen odvijte vijak (9).
4. Nato dodatni roč (5) obrnite v udoben in varen de-

lovni položaj ter znova privijte vijak (9).

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoče uporabiti 
za primerjavo električnega orodja z drugim.
Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoče uporabiti 
tudi za začetno oceno negativnega vpliva.

Nastajanje hrupa in vibracij omejite na minimum!
• Uporabljajte samo brezhibne naprave.
• Redno vzdržujte in čistite napravo.
• Svoj način dela prilagodite napravi.
• Ne preobremenite naprave.
• Po potrebi predajte napravo v pregled.
• Izklopite napravo, ko je ne uporabljate.
• Nosite rokavice.

Preostala tveganja
Tudi če to električno orodje uporabljate v skladu 
s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V 
povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega električ-
nega orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:
1. Poškodbe pljuč, če ne nosite primerne maske za 

zaščito pred prahom.
2. Poškodbe sluha, če ne nosite primerne zaščite 

sluha.
3. Škoda za zdravje, do katere pride zaradi vibracij 

na dlani in roki, če napravo uporabljate dalj časa 
ali če je ne upravljate in vzdržujete ustrezno.

7. Pred zagonom

Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tip-
ski ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.

Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrežni 
vtič.
• Seznanite se s svojim strojem. Seznanite se z nje-

govo uporabo in omejitvami, kakor tudi s specifični-
mi potencialnimi nevarnostmi.

• Preden omrežni vtič vklopite v vtičnico se prepričaj-
te, da je stikalo nastavljeno na AUS (IZKLOP).

• Prepričajte se, da je stroj očiščen in ustrezno na-
mazan.

• Pred zagonom stroja preverite, ali so kakšni deli 
poškodovani in se prepričajte, ali ti deli pravilno de-
lujejo in izpolnjujejo svojo funkcijo. Če ste v dvomih, 
zadevni del zamenjajte.

• Preverite poravnavo vseh gibljivih delov, vseh za-
radi obrabe poškodovanih ali pritrdilnih delov in vse 
druge pogoje, ki lahko vplivajo na ustrezno delova-
nje. Vsak poškodovani del mora strokovnjak nemu-
doma popraviti ali zamenjati.
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Vzroki za to so lahko:
• Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna 

ali reže vrat.
• Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
• Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
• Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
• Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na električnemu omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z oznako H 07 RN-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok
• Omrežna napetost mora biti 230 V~/50 Hz
• Podaljški do dolžine 25 m morajo imeti prečni pre-

rez 1,5 mm2.

Omrežni priključek in podaljševalni vod morata biti tri-
žilna = faza + nevtralno + zaščitni vodnik – (1/N/PE).
Omrežni priključek je treba zaščititi z največ 16 A.

• Izdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priključek. To pomeni, 
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih priključnih 
točkah ni dovoljena.

• Izdelek lahko ob neugodnih pogojih električnega 
omrežja povzroči prehodno napetostno nihanje.

• Proizvod je predviden izključno za uporabo na 
priključnih točkah, ki imajo trajno tokovno obremen-
ljivost omrežja najmanj 100 A po fazi.

• Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po dogo-
voru s podjetjem, ki vas oskrbuje z energijo, da pri-
ključna točka, prek katere želite izdelek uporabljati, 
izpolnjuje navedene zahteve.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
• Vrsta toka, ki napaja motor
• Podatki tipske ploščice stroja

Vklop, izklop (slika 4)
Vklop: Pritisnite stikalo načina delovanja (2).
Izklop: Spustite stikalo načina delovanja (2). Nepreki-
njeno delovanje: Stikalo načina delovanja (2) pritisnite 
in zaklenite z zapornim stikalom (10). Ustavitev nepre-
kinjenega delovanja: Na kratko pritisnite stikalo načina 
delovanja (2). 

10. Navodila za uporabo/delo

Pozor! Za vašo varnost stroj lahko držite le za oba 
ročaja (3 in 5, slika 1)!

Tako preprečite, da bi pri dletenju ob stiku z električ-
nim vodom prišlo do električnega udara.

Orodje za dletenje naj bo vedno dobro nabrušeno.
Pozor:
• Pri dletenju delajte le z rahlim pritiskom.
• Premočan pritisk brez potrebe obremenjuje motor.
• Dleto pravočasno nabrusite, po potrebi zamenjajte.

Odsesavanje prahu/ostružkov
Prahovi materialov, kot so premaz, ki vsebuje svinec, 
nekatere vrste lesa, mineralov in kovin, lahko škodu-
jejo zdravju. Dotikanje ali vdihavanje prahov lahko 
povzroči alergijske reakcije in/ali bolezni dihal uporab-
nika ali oseb, ki se nahajajo v bližini.
Določen prah, kot je prah hrasta ali bukve, velja za ra-
kotvornega, predvsem v povezavi z dodatki za obdela-
vo lesa (kromat, sredstvo za zaščito lesa). Material, ki 
vsebuje azbest, smejo obdelovati le strokovnjaki.
• Poskrbite za dobro prezračevanje delovnega pros-

tora.
• Priporočeno je, da nosite masko za zaščito dihal z 

razredom filtra P2.
Upoštevajte predpise, ki v vaši državi veljajo za obde-
lovalne materiale.

11. Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.
Omrežni priključek in uporabljen podaljšek na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poškodovan električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
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Pozor: Staro olje zavrzite na primernem zbir-
nem mestu za izrabljeno olje!

3. Novo olje (pribl. 100 ml) napolnite v odprtino za 
polnjenje olja.

4. Kontrolno okence nazaj privijte in preverite raven 
olja. Po potrebi dolijte še malo olja oz. odlijte od-
večno olje, da je raven olja ustrezna. 

5. Raven olja čez kratek čas ponovno preverite

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrže-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so 
sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabljivi deli*: Vsa dleta, oglene ščetke

* Ni nujno v obsegu dostave!

13. Pribor

Ploščato dleto
Št. art.: 3908201108
Črtna koda: 4046664014287

Koničasto dleto
Št. art.: 3908201109
Črtna koda: 4046664014294

14. Odlaganje med odpadke in reciklaža

Naprava je zaradi preprečitve poškodb med 
transportom v embalaži. Ta embalaža je iz su-
rovine in je zato ponovno uporabna ali jo lahko 
vrnete v surovinski cikel. Naprava in njen pri-
bor so iz različnih materialov, kot npr. iz kovine 
in umetnih snovi. Okvarjene sestavne dele 

zavrzite med posebne odpadke. Povprašajte v specia-
lizirani trgovini ali v občinski upravi!

• Podatki na tipski ploščici motorja

12. Vzdrževanje

Če za izredna vzdrževalna dela ali popravila mo-
rate poklicati strokovnjake, se zmeraj obrnite na 
priporočen servis ali neposredno na nas.
• Vzdrževanje, oskrbovanje, čistilna dela ter odpra-

vljanje motenj delovanja praviloma opravljajte samo 
pri izklopljenem pogonu.

• Vse zaščitne in varnostne priprave je treba po za-
ključenih popravilih in vzdrževalnih delih takoj po-
novno namestiti.

Čiščenje
Pozor! Izvlecite omrežni vtič.
• Po vsakem končanem delu očistite stroj.
• S stroja je treba redno odstranjevati prah in uma-

zanijo.
• Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohi-

šju motorja ne sme biti prahu in umazanije.
• Očistite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s stis-

njenim zrakom pod nizkim tlakom.
• Vse gibljive dele je treba mazati v rednih časovnih 

intervalih.
• Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodujejo 

plastične dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

Oglene ščetke
Če nastaja preveč isker, naj strokovnjak za elektriko 
preveri oglene ščetke.
Pozor! Oglene ščetke lahko zamenja samo električar.

Preverjajte ravni olja
Raven olja preverite pred vsako uporabo naprave.
Napravo postavite na tla tako, da je nastavek za orodje 
spodaj. Olje mora biti na sredini oznake s križem. Po 
potrebi dolijte olje.

Menjava olja (slika 5)
Olje je treba zamenjati po pribl. 40–50 obratovalnih 
urah.
Priporočeno olje: 100 ml SAE 15W/40 ali enakovredno 
olje.
Pozor! Izključite napravo. Izvlecite omrežni vtič!
1. Napravo položite na hrbtno stran. Kontrolno oken-

ce (4) odstranite tako, da odvijete štiri vijake s križ-
no glavo (11). 

2. Nato napravo zvrnite in odlijte olje v primerno po-
sodo. 
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Nepravilno rokovanje z odpadno opremo lahko zara-
di potencialno nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne 
v odpadni električni in elektronski opremi, negativno 
vpliva na okolje in zdravje ljudi. Če ta izdelek pravil-
no zavržete, prispevate tudi k učinkoviti rabi naravnih 
virov. Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme 
dobite pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristo-
jen za ravnanje z odpadki, pri pooblaščenem zbirnem 
centru za odstranjevanje odpadne električne in elek-
tronske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu 
z Direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno 
zakonodajo ni dovoljeno odvreči med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na ustre-
zno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete ob na-
kupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v zbirni 
center, ki je pristojen za reciklažo odpadne električne 
in elektronske opreme. 

15. Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Motor se ne 
zažene

Izpad omrežne varovalke Preverite omrežno varovalko.

Podaljševalni vod je okvarjen. Zamenjajte podaljševalni vod 

Priključki na motorju ali stikalu niso v redu Pregleda naj električar

Okvarjen motor ali stikalo Pregleda naj električar

Oglene ščetke so okvarjene Pregleda naj električar

Motor nima moči, 
varovalka se 
sproži.

Presek podaljševalnega voda ni zadosten glejte »Električni priklop«

Preobremenitev Preverite orodje

Električna okvara Pregleda naj električar
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative 
UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
järgmist artiklinumbrit

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo meg-
feleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama 
za artikal

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/
EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Sebastian Katzer
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 101,6 dB(A); guaranteed LWA = 105 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: Société Nationale de Certification et d’Homologa-
tion, Luxembourg
Notified Body No.: 0499

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11

Marke / Brand: Scheppach
Art.-Bezeichnung / Article name: ABBRUCHHAMMER   - AB1900
 DEMOLITION HAMMER   - AB1900
 MARTEAU BURINEUR PIQUEUR  - AB1900
Art.-Nr. / Art. no.: 59082069927

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

Ichenhausen, den 26.05.2021 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.


